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, Adenovirus efficacy of Bacillol 30 Foam in a quantitative suspension test at 20 °C
| ~according to EN 14476:2013 under clean and dirty conditions

EXPERT OPINION

This expert opinion is based on the test report B12ML1470-3ACDK dated 31.01.2014.

The virus-inactivating properties of the surface disinfectant Bacillol 30 Foam of BODE
Chemie GmbH against adenovirus type 5 were investigated by a quantitative suspension test
according to EN 14476:2013 under clean and dirty conditions.

According to EN 14476:2013 a disinfectant or a disinfectant solution at a particular
concentration is considered as having virus-inactivating properties if within the recommended
exposure period the titer is reduced by 2 4 log;, (inactivation = 99.99 %).

Bacillol 30 Foam was examined undiluted (97.0 % and 80.0 %) at 20 °C. 5, 10, 15 and 30
minutes were chosen as exposure times. The surface disinfectant Bacillol 30 Foam
demonstrated effectiveness against adenovirus type 5 undiluted after an exposure time of 30
minutes at 20 °C under clean and dirty conditions. Therefore, Bacillol 30 Foam can be
declared as virucidal against adenovirus type 5 as follows:

undiluted 30 minutes
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Uéinnost penového pripravku Bacillol 30 Foam proti adenovirusu v kvantitativnom

suspenznom teste pri teplote 20°C podfa normy EN 14476:2013 v G&istych
“ a znecistenych podmienkach

ODBORNE STANOVISKO

Toto odborné stanovisko sa vydava na zaklade ski$obného protokolu B12ML1470-3ACDK
zo dna 31. 01. 2014,

Virusovo-deaktivaéné vlastnosti povrchového dezinfekéného pripravku Bacillol 30 Foam
spolocnosti BODE Chemie GmbH proti adenovirusu typu 5 sa skumali kvantitativnym
suspenznym testom v &istych a znecistenych podmienkach podia normy EN 14476:2013.

Podfa normy EN 14476:2013 sa dezinfekény prostriedok alebo dezinfekény roztok v urcitej
koncentracii povaZuje za dezinfekény prostriedok s vlastnostami deaktivujlicimi virus, ak sa
pocas odporucanej doby expozicie titer znizi o = 4 log1o (deaktivacia = 99,99 %).

Penovy pripravok Bacillol 30 Foam sa skumal neriedeny (97,0 % a 80,0 %) pri teplote 20 °C.
Boli zvolené expozitné doby 5, 10, 15 a 30 minGt. Povrchovy dezinfekény prostriedok Bacillol
30 Foam preukazal Gcinnost proti adenovirusu typu 5 v nezriedenom stave po 30 mindtach
expozicie pri teplote 20 °C v cistych i zneéistenych podmienkach. Preto mozno Bacillol 30
Foam oznaéit za virucidny proti adenovirusu typu 5 nasledovne:

© neriedeny 30 minat
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